













（2） a. *Did you break 　　　 ?




（3） a. 彼女が時計を壊したので，彼は 　　　 修理屋さんへ持っていった。










（5） a. While we were talking in a room, Taro left 　　　 suddenly and we followed 　　　.
b. While we were talking in a room, Taro left the room suddenly and we followed him.
例（5）では，先行する文脈から回復可能であるために，leaveの目的語the roomとfollowの目的
語himは，英語においても省略可能である。以上のことから，英語では，語用論的な回復可能性









Dear Mrs. Van Arsdale,
It gives much pleasure to inform you that I have arrived here last 
Tuesday safely and am enjoying very much.
<途中省略>



















を取り上げていない。（３） Huddleston and Pullum（2002：301）は，定目的語省略を許す動詞と
許さない動詞を，それぞれ，（6.a）と（6.b）のように示している。
（６） a. answer ask attend drive fail（test）（４） fit
follow interrupt lend lose（contest）（５） obey
prosecute pull telephone watch win（contest）





（7） a. *Kate bought a new camera but soon broke 　　　.
b. You’ve got a new computer. *How did you choose 　　　 ?




（8） In this connection it is particularly striking that the semantic role of Patient
（or theme）appears not to occur among the definite omissibles.
4 福井大学教育地域科学部紀要 Ⅰ（人文科学　外国語・外国文学編），65，2009











（9） a. Store 　　　 in a cool place.
b. Shake 　　　 before using.
c. Keep 　　　 out of the reach of children.（Fillmore 1986：95）
（10） a. Apply 　　　 liberally










（11） a. Cover 　　　 , and cook 　　　 for 7 hours.
b. Serve 　　　 with the topping of your choice. 
c. Remove bay leaves and season 　　　 with salt and black pepper.




（12） a. Catch 　　　 !
b. *I threw him the ball but he failed to catch 　　　. （Huddleston and Pullum
2002:301）






（13） a. So you broke the clock.  *Take 　　　 to the repair shop.










Help, I need somebody,
Help, not just anybody,
Help, you know I need someone, help.
<途中省略>
Help me if you can, I’m feeling down
And I do appreciate you being round.
Help me, get my feet back on the ground,
6 福井大学教育地域科学部紀要 Ⅰ（人文科学　外国語・外国文学編），65，2009
Won’t you please, please help me.    
<途中省略>
Won’t you please, please help me, help me, help me, oh.
この歌詞の出だしの部分では，［－DOM］と指定された動詞helpが，定目的語であるmeを省略し
て３度用いられている。中ほどから定目的語meを省略せずに用いられ，最後の文も定目的語me
をそのままに残している。出だしの部分は，「緊急性」を感じさせるが，途中のHelp me if you
can, I’m feeling downでは，そのような「緊急性」は影を潜めている。歌詞の最後のWon’t you
please, please help me, help me, help me, oh.からは，皮肉な言い方をすれば，諦めを感じさせる。
また，溺れそうになっているなどの身に迫った危険を知らせて助けを求める際に，（14.a）が発
せられることは，必然的であるが，（14.b）や（14.c）が発せられることは，あり得ない。
（14） a. Help 　　　 !
b. Help me, please
c. Help me if you can.
上で論じたように，命令文という使用域では，「緊急性」が決定要因になっている可能性があ
る。しかながら，これだけでは，議論として不十分であることが次の例から分かる。












（16） A: Do you know the president?
舘：定目的語省略認可条件の緩和現象 7
B: *Yes, I know 　　　 .
（17） A:Do you know he was fired?
B: Yes, I know 　　　 .
定目的語が補文構造を持つ場合にのみ，定目的語省略が可能となる動詞をFillmore（1986）から
拾い集めると，（18）のようなリストができる。




（19） a. *I forgot （my keys）.
b. I forgot （to fix it/that she’d fixed it）.
（20） a. *I heard （the song）.
b. I heard （that you resigned）.
（21） a. *He noticed （the mouse）.
b. He noticed （that she was blind）.
（22） a. *I remembered （my keys）.
b. I remembered （that he was there）.
（23） a. *I see （the rats）.
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